LECTIO XVI: H TEAEYTAIA MAXH TOY KAIZAPA 2TH FrAAATIA

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

postquam pila in hostes miserunt. Asutepelovoa EMIPPNMATIKY XPOVIKH TPOTAON, WG EMLPPNUATIKOG
TPOOSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TTEPLEXOUEVO TNE KUPLAG TTPOTOONG e prda To gerunt. ELodyetal pe Tov
XPOVLKO CUVOECHO postquam Kol EKEPETAL UE OPLOTIKH, YLOTL SNAWVEL LOVO TOV XPOVO Kal TMOTE AAAO,
XPOVOU TIOPOKELEVOU, SLOTL SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO TOPEABOV.



LECTIO XVII: ®OBOz MIMPOZTA 2TO AINQZTO
AEYTEPEYOY2EZ NPOTAZEIZ

qui Germanos ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant: Asutepevovoa
avadoplky mpoodloploTikr) Tpotacn ota Gallorum, mercatorum . Ewodyetat pe tnv avadoplkn
QVTWVUMULO qui, ekPEpPETaLl LE OPLOTIKN KoL SNAWVEL TIPAYHATIKO YEYOVOG Kal, HAALOTA, OE XPOVO
TIOLPATATLKO EMELST avapEPETaL OTO TaAPeABOV.

qui rei militaris periti habebantur: AsutepeUouoa avadopikr mpdtacn nPoodloploTikn oTo ii. Elodyetal
HE TNV avadopLki avTiwvupia qui, EKPEPETAL LE OPLOTLKA Kol SNAWVEL TTPAYUATIKO YEYOVOG Kal, LAALOTA,
O£ XPOVO MOPATATIKO eMELSN avadEépeTal oTo apeABov.

ANAAYZEIZ METOXQN

adducti: attioAoyikr) PETOXN, OUVNUUEVN OTO UTOKeipevo Ttou prpoato¢ Nonnulli, dnAwvel Tto
nipotepoOxpovo (adou eival LETOXN MOPAKELLEVOU) OTo TtaPeABOV (adol efaptdtal amod prpa LOTOPLKoU
XpPoOvou, remanebant)

[AvaAuon og nmpdtaon: quod nonnulli adducti erant (sunt)(avtikelevikn attioloyia):

(av Ba BENapEe va ekdpAOOUE UTIOKELIEVLKH attioAoyia): quod nonnulli adducti essent:

(av Ba BéAape va SNAwOOUE TO AMOTEAECUA €0WTEPLKAG Aoyikn¢ Stepyaciag):cum nonnulli adducti
essent].

abditi: xpovikry petoxr, ouvnuUUEVnN OTO €VVOOUMEVO UTIOKEipevo Tou pnuatog (hi), dnAwvel to
TPOoTEPOXPOVO (adoU elval PLETOXN TIAPAKELLEVOU) 0TO TtaPeABOV (adou eéaptdtal and pAua LOTOoPLKOU
Xpovou, querebantur).

[AvaAuon oe mpotaon: (av BEAoupe va SnAwcoupe povo tov xpovo) postquam/ut hi abditi sunt (erant),
(av B€Aoupe va SnAWoOUUE TN OXECN QLTLOU-OMOTEAECATOG AVAESA OTN HETOXN KoL TO prpa) cum hi
abditi essent].



LECTIO XVIII: O HPAKAHZ 2THN ITAAIA

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

ubi postea Romulus urbem Romam condidit: Seutepelovoa avadopikr TPOTACH, TPOCSLOPLOTIKY OTO
eum locum. Elcayetal pe to avadoplko emippnua ubi, ekdpépetal pe oplotikn, ylati ekppaletl KATL TO
TIPOYHATIKO Kal Xpovou Ttapakelévou condidit, kaBwg avadEpetal oto mapeAbov.

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit: Acutepelouoa EMLPPNMATLKI XPOVIKH TIPOTOCN WG
ETUPPNUATLIKOG TIPOOSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TPOTACNG UE prua To pergit.
Elodyetal pe To Xpoviko oUVEECUO ubi Kal ekdEPETAL UE OPLOTLKI), SLOTL SNAWVEL LOVO TOV XPOVO KAl TimoTe
AGAANO: KaL XPOVOU TIOPAKELUEVOU, YLaTL EKPPATEL TO TPOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV.

et partem abesse sensit: Asutepelouca EMPPNMUOTLKA XPOVIKH TIPOTAON WG EMLPPNUOTIKOC
TPOOSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAC TMPOTAcNC UE pApo To pergit. Tuvdéetal
TIAPOTOKTLKA (L€ TOV CUUTTAEKTIKO OUVOECUO €et) UE TNV MPONYOULEVN XPOVLKA TIPOTOON KoL EKEPETAL PE
opLoTikn (dnAwveTal HOVO 0 XpOVOC) MOPOKELLEVOU, YLATL EKPPALEL TO TTPOTEPOXPOVO OTO TAPEABOV.
postquam boum vestigia foras versa vidit: Asutepelouca EMPPNUATLKY XPOVLKN TPOTACH WG
ETUPPNUATLIKOG TIPOOSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOMEVO TNG KUPLAG TPOTACNG UE prila To coepit.
Elodyetal pe To XpovikO oUVOECUO postquam Kol eKpEPETOL PE OPLOTIKN (SNAwvVETAL HOVO O XPOVOC)
TIAPOKELUEVOU, YLOTL EKPPALEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO TIAPEABOV. ANAWVEL TIPAYHOTLKO YEYOVOG.

ANAAYZEIZ METOXQN

. excitatus: sTUPPNUOTIKI XPOVLKN LETOXN, CUVNUUEVN OTO UTTOKELEVO TOU prpatog Hercules (SnAwvel Tto
T(POTEPOYPOVO).

[Av&huon oe mpdtaon: (av BéAoupe va SNAWGCOUE HOVO ToV Xpovo) postquam/ut Hercules excitatus est (erat),
(ov B£€Noupe va SNAWOOUE TN OXEON OULTIOU-OMOTEAECUOTOG OVARESQ 0T LLETOXH KoL TO pripa) cum Hercules
excitatus esset]

. conflisus: EMPPNMATIKI QLTLOAOYLKI) LETOX) GUVNLLLEVN OTO EVVOOUEVO UTIOKELEVO TOU prpatog (Hercules).
AnAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO.

[AvaAuon oe mpotaon:

quod Hercules confusus erat (est) (avtikelpevikn attioloyia)

quod Hercules confusus esset (av Ba OéAape vo ekbpACOUE UTIOKELUEVIKI aLtloloyia)

cum Hercules confusus esset (av Ba BéAape vo SNAWOOULLE TO AMOTEAECUA ECWTEPLKAG AOYLKN G Slepyaciog)]

. audrtus: emOeTIKA LETOXN, CUVNUUEVN OTO Mugitus, oTo omoio Aeltoupyei wg emBeTIKOC TPOaSLOPLOUOG (SnAwvEL
TO TIPOTEPOXPOVO).

[AvaAuon oe mpotaon: qui auditus erat (est)]

. conatus: EMPPNUOTLKI XPOVLKA-ALTIOAOYLKA LETOXN, cuvnuuévn oto Cacus (6NAWVEL To TPOTEPOYPOVO).
[AvaAuon oe mpotaon: cum Cacus conatus esset (e ToV LOTOPLKO SLNyNUATLKO cum, ylati elval xpovikr, aAAd ko
SNAWVEL pLa ox€on oLTiou-amoteAéopatog)]



LECTIO XIX: H ZYNQMO:ZIA TOY KATIAINA

ANAAYZEIZ METOXQN

. Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus: 1510popdn adalpetikr) amoAutn xpovikn petoxn, Marco Tullio
Cicerone kal Gaio Antonio amoteAoUv ta Yrmokeipeva Tng W6Lopopdng / ateholc UETOXNG, Ta omola cuvdéovtal
METAED TOUC LE TOV TOPOTAKTIKO, CUUTTAEKTIKO cUVSEoUOo et Kal To consulibus Asttoupyel w¢ KATNYOPNUATIKOG
T(POCSLOPLOOG OTA UTTOKEEVA TNG ETOXNG. AvaAuon: Cum Marcus Tullius Cicero et Gaius Antonius consules erant
& Cum Marcus Tullius Cicero et Gaius Antonius consules essent).



LECTIO XX: N1ZQ ANO TIZ KOYPTINEZ'H NQZX O KAAYAIOZ ETINE AYTOKPATOPAZ

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

cui nomen est Hermaeum: dsutepeUouoa avadoplky TPoadLlopLoTIKA TpoTacn oto in diaetam. Elcdyetal pe tnv
avadopikn aviwvupia cui, ekbpEpeTol UE OPLOTIKA KAl SNAWVEL TPAYHUATIKO YEYOVOG Kal, UAALOTA, O XPOvVo
EVeOTWTA eNMELSN avadEPETaL 0TO aPoV.

dum obvia turba quasi moriturum eum miseratur: Ssutepelovca Xpovikrl TPOTACN, WC ETMLPPNUATIKOC
TIPOOSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO MEPLEXOUEVO TNG KUPLag «Ab his in castra delatus est tristis et trepidus». Eloayetat
LLE TOV XPOVLKO oUVSeopo dum, ekdEpeTal e 0pLOTLKN yLlaTi ekdpalel LOVO TOV XPOVO Kol LAALOTA XPOVOU EVECTWTA
ovti Tou aVaUEVOUEVOU TapaTATKOU (AATWIOHOG) ylatli SnAwveL To cUyXpovo oto apeABOV Kol HAALoTA plo
ouvexWopevn mpagn otn SLAPKELA TNG oTtoilag cupBaivel n mPAEN Tou pAUATOG TN KUPLOG potaon( (delatus est).

ANAAYZEIZ METOXQN

Exclusus : XpOVIKr] LETOXN), CUVNUUEVN OTO UTTOKEIHUEVO TOU priHaToc, SNAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO GTO TTAPEABOV.
(AvaAuon oe mpotaon: postquam/ut Claudius exclusus est/erat & cum Claudius exclusus esset).

exterritus: oLTLOAOYIKI] UETOXN, OUVNUUEVN OTO UTIOKEIHEVO TOU PAHATOC, SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO
napeNdov . (Avaluon oe mpotaon: quod Claudius exterritus erat-avtikewpevikry attohoyia/ quod Claudius
exterritus esset-umokelpeviky attiodoyio/ cum Claudius exterritus esset-omotéAecpd €0WTEPLIKAG AOYLKAG
Slepyaoiag).

praetenta: eTuBeTIKr UETOXN) WG ETUOETIKOG TIPOOdLOPLoUOC oto vela, SnAwveL To MPoTeEPOXPOVO OTo MAPEABOV
(Avaluon oe mpotaon: quae praetenta erant foribus).

Discurrens: eTOETIKA ETOXN 1 XPOVLIKH, CUVNUEVN OTO UTIOKELUEVO TOU pripatog, SnAwveL To oUyXpovo OTO
napeABov. Q¢ emBetikn Asltoupyel w¢ €MBETIKOG TPOoSLOPLOPOG oto miles (AvaAluon oe mpotaon: qui
discurrebat// cum miles discurreret, dum miles discurrit).

extractum: XpoviKr LETOXN, CUVNUUEVN OTO OVTIKELLEVO TOU priHaTog, SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV
(Avaluon oe mpotaon: postquam/ut miles extraxit /extraxerat eum, cum miles extraxisset eum// ANAG av o
pabntig dwoel kal tnv okolouBbn eskdoxn dev Ba tnv ekAdaBoupes w¢ AavBoopévn: postquam/ut is extractus
est/erat, cum is extractus esset).

quasi moriturum: ottiohoyikn petoxn (Aoyw tou p. Puyikol maBoug miseratur) UTIOKELUEVIKAG attlohoyiag (Aoyw
TOU quasi), CUVNUUEVN OTO QAVTIKEIPUEVO TOU PAHATOC, SNAWVEL TO UOTEPOXPOVO OTOo TapeABov. (Avahuon oe
npotacn: quod is moriturus esset) [ZTnv MpaypaTIKOTNTA N $pdon quasi moriturum amoteAel Bpaxuloyia mou
dnAwvel mapaBoAn kat tooduvapel pe t deutepelovoa umoBetikn apaBolikr potacn: “quasi is moriturus
esset”.]



LECTIO XXI: NQ2 MNMHPE TO ONOMA TOY TO PISAURUM

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

pro quo immensam pecuniam acceperunt: dsutepelovoa avadopLkr TPOTACH KPLong, MPOCSLOPLOTIKI OTO
Capitolium. Elodyetat pe TNV avadopLk aviwVuia quo (eumpoBetn eloaywyn) Ko EKGEPETAL LE OPLOTLKH, YLOTL
SNAWVEL TPAYUATIKO YEYOVOG.

qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam: &sutepelovoa
avadoplkn mpotacn Kpiong, mpoobloplotiky oto Camillus. Etodyetal pe tnv avadopikr avtwvupio qui kot
EKDEPETAL UE OPLOTIKA, YLOTL SNAWVEL TTPAYLOTLKO YEYOVOG.

quod illic aurum pensatum est: Seutepelouca ETPPNUATIKY QLTIOAOYLKN) TIPOTACHN, WC EMLPPNUOTLKOG
TPOoaSLOPLOUOG TNG auTiag oTo prpa tng KupLag mpdtaong (dicitur). Etodyetal pe Tov atttoAoykd cuvéeopo quod
Kol eKpEPETOL LE OPLOTLKN, YLati ekdpAlel AVTIKELUEVLK attlohoyia (SnAWVEL To IPOTEPOXPOVO OTO TTAPOV).
unde tamen rogatus reversus est: SeutepeUouoa avadoplkr) mPOTaon Kpiong, mpoadloploTiky oto in exilium.
Elodyetal pe to avadoplko enippnua unde kol ekPEPETAL LE OPLOTLKN, YLOTL SNAWVEL TPAYUOTIKO YEYOVOG.

ANAAYZEIZ METOXQN

Brenno duce: 1516popdn adatpetikn amoAutn mov SnAwvel xpovo. To Brenno Asttoupyel w¢ UTTOKEIEVO Kall
1o duce W¢ KOTNYOPNUATLKOG TIPOOSLOPLOUOC TTou SnAwveL alwpa, 0To UTIOKELEVO.

AvdAuaon: cum Brennus dux esset j cum Brennus dux erat j dum Brennus dux est.

deletis: emippnuatikn xpovikn HeToxn, WBlalouoa adalpeTiki AmoAUTH, SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO
napeAOov(everterunt).

AvdAuon: cum Galli legiones delevissent fj postquam/ ubi/ ut Galli legiones deleverunt/ deleverant.

absens: eMPPNUATIKY EVAVTIWUOTLKY HLETOXN) CUVNUMEVN OTO UTTIOKELEVO TOU PUATOG. ANAWVEL TO GUYXPOVO OTO
napeABov (est factus).

AvdAuon: etsi Camillus aberat.

. appensum: eTILPPNMATLIKY ALTLOAOYLKN LETOXN oTo pruo dedit, cuvnupévn oto quod, SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO
oto nmopeABov (dedit).

AvdAuon: quod id illic appensum erat/ quod quia illic appensum erat (avtikelpevikn attiohoyia) quod id illic
appensum esset/ quod quia illic appensum esset (umtokeLpevikn attioloyiay).

divisam: emBetikn petoxn, wg eMBETIKOC TPOoaSLopLoUOG 0To praedam, SNAWVEL TO TPOTEPOYPOVO OTO
napeAOov(fuerat).

Avdluaon: quae non aequo iure divisa erat.

abeuntes: emippnUATIKH XPOVIKI HETOXN, TTIOU £KbPATEL TO SUYXpOVO oTo TapeABaAy, (secutus est), cuvnuuévn oTo
Gallos. H petoxn pmopel va ekAndOei kat we emBetikn, wg eMOeTIKOC Mpoadloplopog oto Gallos.

Avdluaon: cum Galli abirent i dum Galli abeunt

Npoooxr: OAEC OL XPOVIKEC LETOXEG EVEOTWTA TIOU CUVAVTOUE OTa KElLPeEVA SnAwvouv cuvextl{Opevn Tpagn otn
SlapKeLa TNG OTtOLaC CUMPALVEL TO PO TN TTPOTAONG.

Q¢ emBeTIkn Ketoxn: qui abibant.

interemptis: 151alouoa adapeTLKr AMOAUTH, EMPPNHATIKN XPOVIKI LETOXH], TIOU KPPATEL TO TTPOTEPOYPOVO OTO
ntapeAOov (recepit).

AvdAuon: cum Camillus eos interemisset/ quos cum Camillus interemisset ] postquam/ ubi/ ut Camillus eos
interemit (interemerat)/ quos postquam/ ubi/ ut Camillus interemit (interemerat).

rogatus: ETLPPNUATLKA XPOVLKA (] ALTLOAOYLKA) LETOXT OTO PN, cuvnuuevn oto Camillus, SnAwvel To
T(POTEPOXPOVO OTO MOPeABOV (reversus est).

Avdluaon: cum Camillus rogatus esset 1) postquam/ ubi/ ut Camillus rogatus est/ rogatus erat } quod Camillus
rogatus erat (avtikelpevikn atttohoyia) [quod Camillus rogatus esset (urtokelpevikr atttohoyia) /cum Camillus
rogatus esset (amotéAecpa eCWTEPLKAC AOYIKAG Slepyaaciag).



LECTIO XXII: TPOTPONEZ NPOZ TOYzZ PQMAIOY2

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

1. qui hanc rem publicam stabiliverunt: 6sutepeUouoa avadoplki mPoTaon, MTPOcSLOPLOTIKY OTA AVTIKEILEVO TOU
imitemur (Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, alios), eloayetal pe tnv avadoplki aviwvupio
qui, elval mpotaon Kploewc, eKPEPETAL LE OPLOTIKI TIAPAKELUEVOU, YLOTL avadEpeTal oTo apeAbOV kal SnAwWVEL
TO TPOLYLLATLKO YEYOVOC.

2. quod est rectissimum: dsutepelovoa avadopikn mpoTach, TPoodLopLoTIKN oTo id. Eival mpdtaon kploswg,
€LOAYETOL PE TNV avadopLKi avIwvupia quod, ekbEPETAL LE OPLOTLKN , SLOTL ekdPATEL TO TPAYUOTIKO YEYOVOG
KOL XpOVOU €VECTWTA, SLOTL avadEPETAL OTO TAPOV.

3. quae volumus: Ssutepelouca pOTACH avadOpLKr OUCLOOTLKA WE AVTIKELPLEVO OTO prila speremus. Etodyestal
He TV avadopLk avIwVupia quae Kal eKPEPETAL LE OPLOTLKN, SLOTL SNAWVEL TO TPAYUOTIKO YEYOVOG, XPOVOU
EVEOTWTA, YLOTL avopEPETaL 0TO TaPOV.

4. quod acciderit: dsutepslouca avadoplkr) MPATACH OUCLACTIKA WG OVTKELLEVO aTo pripa feramus. Eivat
npoTacn Kploewg, ELoAyeTal e TNV avadopLki avTwvupia quod, ekpEPETalL LUe OPLOTLKN, yLaTi ekdpalel To
TIPOAYHATIKO YEYOVOG KOl CUYKEKPLUEVA XPOVOU GUVTEAECUEVOU HEANOVTQ, SLOTL avadEPETOL OTO HEANOV.

ANAAYZEIZ METOXQN

1. praesentes: emIOTIKA PLETOXN WG EMLOETIKOC TPOoaSLoplopog oto fructus. (AvaAuon og avadopikr mpotaon: qui
praesunt).



1.

LECTIO XXIII: ENAZ YNEPOXOz ANOPQIMO2

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

ut ignoraretur a marito: Seutepelouca EMIPPNUATLKY) OCUUMEPACHATIKA TPOTACNH WG ETIPPNHATIKOC
TPOOSLOPLOUOC TOU CUUMEPACHOTOG OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLOG HE pRUA TO paravit, €l0QyeETal UE TO
CUUTTEPACHATIKO oUVEeopo Ut emeldr] eival katadatikr, eKPEPETAL PE UTTOTOKTLKI, YLATL TO CUUMEPACHO OTNh
Aatwikn Bswpeltal PLo UTTIOKELUEVIK KATAOTAOT, KOL GUYKEKPLUEVA UE UTTOTOKTLKI TtapatatikoU (ignoraretur) ylati
gfaptatal amo prAua LOTOPLKOU XPOvou paravit Kol avoadEpetal oto mopeAbov . Exoupe 1610popdn akoloubia
XPOVWYV, YLOTL TO CUUMEPACHA €lval LBWUEVO TN OTLYUN TNE EUPAVLONE TOU 0TO LUAAS TOU OUANTH Kal OXL TN OTIYUA
™G Tl VNG PAYLOTOTOLN oG TOU (CUYXPOVLIOUOG TNG KUPLAG e Tn deutepelouca MPOTAon). ITNV KUPLA TTPOTACN
UTTAPXEL TO ita.

cum illa cubiculum mariti intraverat: Ssutepelovoa XpoviK TPOTACH WE EMLPPNUATIKOG TIPOCGSLOPLOUOG TOU
XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLAG UE pAMA To intraverat, €l0AyeTOL PE TOV EMAVOANTITIKO cUVOECUO cum,
ekdEPETAL UE OPLOTIKA, yLaTi N mpagn pag evdladEpel amd kabapd Xpovikh amoPn Kal CUYKEKPLUEVA LIE OPLOTLKNA
UTEpOUVTEALKOU, eKdPAlEL TNV aopLotn emavaAnn oto mapeABOv Kal o ox£on e TNV TPoodLopl{OUEVN TTPOTACH
SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO.

quid ageret puer: Sgutepellovoa OUGLACTLKN TIAQYLO EPWTNHUATIKA TTPOTACN UEPLKNAE AYVOLAG WG AVTLKELLEVO 0T
UETOXN interroganti, ELOAYETAL LE TNV EPWTNUATIKA OVTWVUUIA quid, EKPEPETAL LIE UTTOTAKTIKN, ylaTi n e€dptnon
SLVEL L0 UTTOKELEVLIKE) XPOLA OTO TIEPLEXOLEVO TNE EPWTNONG KALL GUYKEKPLUEVA LE UTIOTAKTLKN TApOTATIKOU ageret,
ylati e€aptdtal ano prua Lotoplkol Xpovou (interroganti: e€dptnon Tng Letoxng amno to respondebat) kat SnAwvel
TO olyXPOVO OTO TAPEABOV.

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent: dgutepetovoa EMPPNUATIKA XPOVLKN TPOTACH WG EMLPPNUATIKOG
T(POGSLOPLOPOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOIEVO TNG KUPLAC, ELOAYETOL LIE TOV LOTOPLKO-SLNYNHATIKO CUVEEGHO cum Kol
EKDEPETAL UE UTIOTAKTLKN, YLOTL O LOTOPLKOG - SLNyNUATIKOG 0UVOECHOG cum uToypapuilel tn Bablitepn oxéon TG
Seutepelouoag e Thv KUpLa Kot SnULoupyel pla oxéon attiou kat altiatol avapeod toug. Eival pavepog o pdhog
TOU UTTOKELIEVIKOU OTOLXEIOU OTNV UTIOTOKTLKA. ZUYKEKPLUEVOL LLE UTIOTOKTLKA TOPOTATIKOU (vincerent), yioti
e€aptdTal ano prpa Lotoptkol xpovou (egrediebatur) kat SnAwvel To cUyxXpoOvVo oTo MAPeABOV.

ut simul imponeretur: dgutepelovca BOUANTIKA TTPOTACH WG EUUECO AVTLKEIUEVO OTO pripa orabat, eLodystal pe
1o BouAntikd ouvdeapo ut, ylati eival katadatikr), EKPEPETAL UE UTIOTAKTLKI, YLOTL TO TIEPLEXOLEVO TNG ELvaL KATL
TO €MIOUUNTO KOl CUYKEKPLUEVO IE UTIOTAKTIKA Tapatatikol (imponeretur), yloti e€optdtol amo prpo L.oTopLkou
Xpovou (orabat) kot avadépetal oto mapeABov. Exoupe WLopopdn akoloubia xpovwy, ylati n BouAnon sivat
LWOWHEVN TN OTLYUN TNG ELPAVIONG TNEG OTO MUOAS TOU OWANTI KAl OXL TN OTLYHN TNG TIBAVAC TP LOTOTOINGG TNG
(ouyxpoviouog Tne KUpLag pe tn Seutepelovoa mPdTAcH).

ANAAYZEIZ METOXQN

occiso Scriboniano: mppNUATLKI XPOVLKN UETOXN, YVAOLA AdALPETIKI AMOAUTNH, SNAWVEL TO IPOTEPOXPOVO.
(occiso: xpovikn petoxn, Scriboniano: umokeipevo HeTOXAQ).
AvdAuon: cum Scribonianus occisus esset i postquam/ ubi/ ut Scribonianus occisus est



LECTIO XXIV: TO NAGHMA ENOz WEYTH

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset: dsutepelouca XPOVIKN ETUPPNUOTIKI TPOTAOH, TIOU
AELTOUPYEL WG ETILPPNUATIKOCG TIPOCSLOPLOKOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TPOTAONG LLE PO TO sensit.
ElodyeTal e TOV LOTOPLKO N SLNyNUOTIKO cUVEECHO cum, 0 oTolog avadEpeTal o SLNyNOELg TOU TapeABOVTOC Kot
umoypapuilel tn Babutepn oxéon Tng SeutepeliouaaG e TNV KUPLA SNLLOUPYWVTAC AVAUESA TOUG [LLOL OXECT OLTiOU
Kol aLtiatoy. EkdEPETAL LE UTTOTOKTLKH, TTOU KAVEL GAVEPO TOV POAO TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXEIOU. JUYKEKPLUEVQ,
L€ UTIOTOKTLKI UTtepouvTeAikou (venisset). E€aptdtal and to prpa sensit Tng KUPLAG TPOTACNG OV £ival LOTopLkoU
XPOVoU Kol SNAWVEL TO TTPOTEPOXPOVO OTO TIAPEABOV.

eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse: dsutepsloUCO XPOVIKI ETLPPNUATLKA
npoTaon, AOyw TOU TTAPATAKTLKOU-0OU UTTAEKTLKOU CUVOEGHIOU —que TToU CUVOEEL TNV TTPONYOU LEVH XPOVIKI) TIPOTACH
«Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset» pe tnv ev Adyw mpotach. AKPIBQZ TA 1AIA

quid postea Nasica fecerit: Ssutepelovca OVOUOTLKN TIAAYLO EPWTNUATIKI TPOTACH, MEPLKAG ayvolag, n omoia
Aettoupyel w¢ avtikeipevo oTo pripa accipe tg mponyoUUEVNG KUpLAG POTOONG, oo TNV omola kal e€aptdtal.
ElodyeTal pe TNV EpWTNUATLKI aviwvupia quid Kot ekbEPETAL e UTIOTAKTLKN, YloTl Bswpeitat 6tL n e€dptnon Sivel
UTTOKELUEVIKI] XPOLA OTO TIEPLEXOUEVO TNG. TUYKEKPLUEVQ, UE UTIOTOKTLKI TIPAKELLEVOU, YLOTL TO prua e€dptnong
glval apKTIKoU xpovou (accipe = eveoTwTog) Kot SNAWVETOL TO TIPOTEPOXPOVO OTO TIaPov. (EuBUc Adyog: quid postea
Nasica fecit?)

Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset: Ssutepeliovoa XPOVIKN EMLPPNUATIK TPOTOON, TTOU
Aeltoupyel WG EMPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOLEVO TNG KUPLAG TPOTACNG LE PHAMA TO
exclamavit. Elodyetol Pe TOV LOTOPKO N SNYNUATIKO cUVEECHO cum, O omoiog avadEpetal os SNyNOELG Tou
napeABOVTOG Kot uTtoypappileL tn Babitepn oxéon tng SgutepeOVOOC LUE TNV KUPLO SNULOUPYWVTAG AVALECH TOUG
MLOL OXEON aLtiou Kal attlatol. EKEPETAL LE UTTOTAKTLKY, TIOU KAVEL PAVEPO TOV POAO TOU UTTOKELIEVLKOU OTOLXELOU.
JUYKEKPLUEVA, EKDEPETAL UE UTIOTAKTLKY UTIEPpOUVTEALKOU (venisset). E€aptatat amd to pripa exclamavit tTng kUpLag
TPOTAONG TIOU ELvaL PriLa LOTOPLKOU XPOVOU Kal SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.

et eum a ianua quaereret: 5csUTepEUOUCA XPOVLKI ETILPPNHATLIKY TIPOTAON AOYW TOU TTAPATOKTLKOU-CUUITAEKTIKOU
OUVOECUOU et TTou OUVOEEL TNV MPONYOUUEVN XPOVIKN Tpotaon «Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam
venisset» e TNV ev AOyw TpOTAcH. AEITOUPYEL WG EMPPNUOTIKOG TTPOGSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOMEVO TNG
KUpLOG TPOTAONG HE prpa Tto exclamavit. ELoAyeTaL e TOV LOTOPLKO N Stnynuatikd cUvSeopo cum, o omoiog
avadEpetal o€ SLNYNOELG Tou apeABAOVTOG Kal uTtoypappilel Tn BaButepn oxéon tng Seutepeliouoag e TV KUpLA
SNULOUPYWVTOC AVOUESA TOUG Lot oXEoN attiou Kot attiotol. EKPEPETOL LE UTIOTAKTLKE, TTIOU KAVEL GavePO TOV
POAO TOU UTIOKELUEVLKOU OTOLXElOU. ZUYKEKPLUEVA, EKPEPETAL UE UTIOTAKTLKI apatatikol (quaereret). To piua
e€aptnong (tng KUpLaGg MpoTaoNnC) eival LoTopLkol xpovou (exclamavit) kat n Seutepevouoa SNAWVEL To cUYXPOVO
oTO MOPENBOV.

etsi domi erat: &cutepelouoa EMIPPNUATIKA EVAVTIIWHATIKA TPOTACH. Asltoupyel wG  EMPPNHATIKOC
T(POCSLOPLOPOG TNE EVAVTIWONG OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TIPOTAONC HE pApa To exclamavit. Elodyetal pe tov
EVOVTIWHATIKO OUVOECHO etsi Kol eKEPETAL LE OPLOTIKN (TMopatatikoU: erat), SLOTL ekdpAlEL L0 TIPAYHOTLKA
KQTAOoTOOoN, Tapd TNV OToia LoYXVUEL TO EPLEXOUEVO TNG KUPLAG TTPOTACNC.

quod Nasica tam aperte mentiebatur: Scutepelouoa aLTLOAOYLKI) OUGLAOTIKA POTAON, N omoia e¢aptdtal amnod tn
petoxn indignatus (petoxn mpogpyouevn amnd priua Puyikol maboug) tng KUplag mpotaon. Elodyetal pe tov
QLTLOAOYIKO oUVOeopo quod Kol ekdEPETAL e OPLOTIKA (mapatatikol: mentiebatur), S10TL SnAwvel attioloyla
OVTIKELUEVIKA amtodeKTh. AELTOUPYEL WC AVTIKELPEVO oTn PeTo)r indignatus.

quid Nasica responderit: Scutepelouca OVOUATLKY, TTAAYLOL EPWTNMOTIKY TPOTACH, UEPLKAG ayvolag, n omola
AElToUpYElL WG OVTLKELLEVO TOU TEAIKOU amapeUdATOU scire TNG PonyoUUEVNE KUPLAG TpoTacnG. Elodyetal pe thv
EPWTNUATLKA AVTWVUHLO quid Kal eKPEPETOL PUE UTIOTAKTLKY, YLOTL Bewpeltal otL n e€dptnon Sivel UTTOKELUEVIKN



XPOLA OTO TIEPLEXOUEVO TNG. ZUYKEKPLUEVA, L€ UTIOTOKTLKN TIOPOKELUEVOU (responderit). Emopévwg, ebpooov o
PNUOTIKOC TUTOG e€aptnong (scire), [Eupeon e€fdptnon amd to vis] €lval apkTikoU xpoOvou, TOTE N TAAyla
EPWTNHATLKI TIPOTACT TIOU EKPEPETAL LE UTIOTOKTLKI TIAPAKELUEVOU SNAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO TOPOV. [EuBUG
Aoyoc: Quid Nasica respondit? (OploTikr TtapaKkeLlévou)].

(Ego) cum te quaererem: SsuTtepsliouca XPOVIKI ETIPPNUOTIKI TIPOTACH, TIOU AEITOUPYEL WG ETLPPNUATIKOC
T(POCSLOPLOOG TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOLEVO TNE KUPLOC TPATAoNG e prpa to credidi. ELodyetal pe Tov LoTopLko f
Snynuatko oclvSeopo cum, o omolog avadépetal oe SINYNOELS TOU TAPeABAOVTOC Kal urtoypappilel Tn Babutepn
ox€on tng deutepeliouaag e TNV KUPLA SNLOUPYWVTAC AVAUESA TOUC Lo OXECN attiou kal attiatol. Ekbépetal
ME UTIOTOKTLKI], TIOU KAVEL paVEPO TOV POAO TOU UTIOKELIEVIKOU OTOLXELOU. ZUYKEKPLUEVQ, EKPEPETAL |LE UTIOTOKTLKN
napatatikol (quaererem). E€optatal anod to pripa credidi Tng kUpLAg MPAOTOONG MOV £Vl LOTOPLKOU XPOVOU Kall
SNAWVEL TO GUYXPOVO OTO TAPEABOV.

ANAAYZEIZ METOXQN

quaerenti: srubstikr/avadoptky HETOXA CUVNUUEVN OTO ei 0To omolo Asttoupysi w¢ emOETIKOG TPOTSLOPLOUOG.
AnAwvel To clyxpovo oto mapeABov. (AvaAluon: qui ab ostio quaerebat Ennium)



LECTIO XXV: MNQX ENA :YKO ITAGHKE AM®OPMH NA KATA:XTPAOEI H
KAPXHAONA

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore: dcutepelovca ovopaTik TAGYLA EPWTNUATLKA TTPATACH
HEPLKNG ayvolag WG EUIECO OVTLKEILEVO OTO PRMA TNG KUPLAG TTPOTAONG interrogo. ELOAYETAL LE TO EPWTNHATIKO
enippnua quando Kat eKPEPETAL PLE UTIOTAKTLKN, YLOTL N €€ApTNON SLVEL UTIOKELUEVIKH XPOLA OTO TIEPLEXOUEVO TNG.
JUYKEKPLUEVA, HLE UTIOTOKTIKN eveotwTta (putetis), ylati eaptdtal and prpa apkTikou xpovou (interrogo) kot
SnAwveL To cUYXPOVO OTO APOV.

Cum omnes recentem esse dixissent: Seutepslouca EMPPNUATLKY XPOVLKA TPAOTACH, TIOU AETOUpPYEL WG
ETUPPNUOTIKOC TIPOCSLOPLOUOC TOU XPOVOU GTO TIEPLEXOLEVO TNG KUPLAG TIPOTOONG LE prpa To inquit. Elodyetal pe
TOV CUmM TOV LOTOPLKO-SLNYNUOTLKO, O OTolog avadEpetal o SNYHOELC TOU TAPEABOVTOG, UTOYPOUMIlEL TN
BaButepn oxéon tng Seutepeliouoag Pe TNV KUPLA KoL SNELOUPYEL OVAPECQA TOUG LILOL OXECH ALTIOU Kal aLtlaTou.
EKbEPETAL PE UTIOTAKTLKA, TTOU KAVEL GOaVEPO TOV POAO TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXEIOU. ZUYKEKPLUEVQ, UE UTIOTAKTIKN
umntepouvtelikou (dixissent), ylati e€aptatal and prAua LoToplkol xpovou (inquit) kat SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO GTO
TapeABov.

guae nimia vobis est: dsutepelouoa avadopikr mpotaohn Kploswce, tpoadloplotiki oto fiduciam. Elocdyetal pe thv
ovadopLKr OVTWVULO quae Kal eKkDEPETAL LE OPLOTIKH, YL VA SNAWOEL TPOYUATIKO YEYOVOG KL LIE XPOVO EVECTWTA
ylatl avadépetol oTo mapov.

nisi vos ipsi patriae consulueritis: dsutepelovoa emPPNUATLKA UTIODETIKY TPOTOOHN, TIOU ELOAYETOL UE TOV
UTIOBETIKO amodaTikd cUVEeaUO nisi. Me e€aptnon amno to credideritis oxnuatiletal e€aptnuévog uTOBETIKOG AOYOC
™G avolytng unébeonc (1o €idoc) oto HEANOV. ZUYKEKPLUEVA, OTNV UMOOECN €XOULE UTIOTOKTLKI) TIOPOKELLEVOU
(consulueritis) kat otnv anodoon anapéudaro péAlovta (consulturum esse).

[Tpomn os ave€aptnto umoBetikd Adyo:

YnoBeon: nisi vos ipsi patriae consulueritis (opLotikiy cuvteAeopévou péAlovia)

Amodoon: nemo patriae consulet (oplotikn péAovtay)]

quo Carthago deleta est: 6sutepelouca avadopikr mpotaon Kpioewc, mpoodloplotikn ato bello. Elodyetal pe tnv
avadoplkl avIwVupia quo Kol eKPEPETAL PE OPLOTIKH, ylo Vo SNAWOEL MPAYUATIKO YEYOVOG KOl LE XPOVO
Tapakeipevo yati avadEpetal oto mapeAbov.



10.

LECTIO XXVII: TO NMNEYMA QPIMAZEI ONQz Ol KAPNOI

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset: SeuTepeUoOUCA EMLPPNUATLKA XPOVIKA TIPOTAON WG ETUPPNUOTIKOG
TPOCGSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLOC TIPOTAONC LLE pria To devertit, ELOAYETAL LE TOV LOTOPLKO/
Sinynuatiké ouvdeopo cum (uToypappilel tn Babutepn oxéon KUpLag Kal Seutepelouoag, SnUloupysl pa oxéon
OLTIOU KAl alTlatol avauesd Toug, eivol ¢avepog e6w o0 POAOG TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXEIOU TNG UTIOTOKTLKNAC),
eKDEPETAL LE UTIOTOKTLKI) UTIEPOUVTEALKOU, YLOTL E€0pTATAL ATO pria LOTOPLKOU Xpovou (devertit) kot ekppdlel
TO IPOTEPOYPOVO OTO MOPEADOV.

ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat: dcsutepelovaa avadopikr) TPOoSLOPLOTIKN POTAcH oTo Tarentum,
ELOAYETOL PE TO avadoplkd emippnua ubi, ekbEpetal Pe 0pLOTIKA, ylati SNAWVEL KATL TO MPAYUOTIKO , Kol
OUYKEKPLUEVA LLE OPLOTLKH UTIEPOUVTEAIKOU, ylati avadEépeTal oto mapeAbov.

qui multo minor natu erat: dsutepslovoa avadopikr MPOTOGCN TPOGSLOPLOTIKA 0TO Accius, ELOGYETOL PE TNV
avadopLkn avtwvupia qui, eKPEPETaL e OPLOTIKN YLoTL eKPPAlEL TO PAYUATLKO YEYOVOC KAl CUYKEKPLUEVA LE
OPLOTIKN TOPATATIKOU ylati avadEpetal To mapeABov.

cui Atreus nomen est: dsutepelovoa avadopkr TPdTacn MPocdlopLoTIKr oTo tragoediam, el0GyETOL PE TNV
oavadopLKr avtwvuuia cui, EKPEPETAL LE OPLOTIKI YLIOTL EKPPATEL TO TIPAYHOTLKO YEYOVOC KOl CUYKEKPLUEVA LIE
OPLOTLKNA EVECTWTA YLaTi avodEPETOL 0TO MAPOV.

quae scripsisset: SsutepeUouca avadoplkn TPOTACH MPOCSLOPLOTIKI) OTO EVVOOUUEVO ea NG KUPLAG, ELOAYETAL
HE TNV avadopikr aviwvupio quae ekPEPETal PE UTTOTAKTIKA (AOyw mAayiou AOyou) Kol CUYKEKPLUEVO HE
UTIOTOKTLKA UTEPOUVTEALKOU (scripsisset), ylati e€aptatal and prpa wotopkol xpovou (dixit) kat ekdpdlel to
TPOTEPOXPOVO OTO TIAPEABOY, 1| OUCLOOTLKI) WG UTIOKELMEVO TWV amapeddTwy esse Kat videri.

ut dicis: deutepelouca amAn MapaBoALkr) TPOTACH, ELCAYETAL e TOV TTapaBoAKd cUVSECUO ut Kal ekdEPETAL LE
OpLOTIKA €MeLdn n olykplon adopd SU0 TPAEELC | KATOOTACELS TIOU €ival ) BewpolVTal OVTLKELUEVIKNA
TPAYMOTIKOTNTA. ZTNV KUPLO TIPOTOCN UTIAPXEL TO ETIipPNUA ita.

quae deinceps scribam: Seutepelovoa avadoplkni mPAOTACN TPOCSSLOPLOTIKA OTO EVVOOUHEVO ea tnG KUpLag (N
OUGLOOTIKI WG UTIOKElpeVo ato fore) slodyetal pe tnv avadoplky aviwvupia quae, ekbEPETAL e OPLOTLKA yLoTl
ekdPATEL TO MTPAYUOTIKO KOL CUYKEKPLLEVA LIE OPLOTIKI HEAAovVTA (scribam) ylati avadépetal oto HEAAOV.

quod in pomis est: Ssutepelovca avadoplki MPATAch MPOCSLOPLOTIKI o0To idem, elodyeTal Pe ThV avadopLkn
avtwvupla quod, ekpépetal pue oploTikn ylati ekppAlel TO MPAYHATIKO KOL CUYKEKPLUEVA LE OPLOTIKN EVECTWTA
ylati avadpEpetal 0To mOpov.

quae dura et acerba nascuntur: sutepelouca avadoplkh TPOTOCH, TPOCGSLOPLOTIKH OTO EVVOOUEVO ea Tng
KUpLag (1 ouoLaoTIK w¢ UTtokelpevo oto fiunt), elodyetal pe tnv avadopikr aviwvupia quae, ekpEpeTal e
OPLOTLKN YLOTL EKDPATEL TO TIPAYUOTIKO KOl CUYKEKPLUEVA LIE OPLOTIKY EVECTWTA (nascuntur), ylotl avadEépetal
OTO TapoOV.

quae gignuntur statim vieta et mollia: dsutepelouoa avadopiky mPdTAcH MPOCSLOPLOTIKI) OTO EVVOOUEVO ea
NG KUPLAC (] OUCLACTIKA WE UTTOKELEVO oTo fiunt), elodyetal pe Ttnv avadoplky avtwvupia quae, ekpépetal pe
0PLOTLKA ylati ekPppAleL TO TPAYHUATLKO KOl CUYKEKPLUEVA [LE OPLOTIKH EVECTWTA (gignuntur), ylati avadEpetal oTo
Tapov.



LECTIO XXVIII: ZTA IXNH ENOz APANETH AOYAOY

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset : Seutepeliovoa EMLPPNUATLKI XPOVIKH TIpOTaoNn Asltoupyel
W¢ EMPPNHUATIKOG TTPOOSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO prpa Tng Kuplag mpotacng comprehendit. Elodyetal pe tov
LOTOPLKO/ SlnynUatiko cuvdeopo cum (pavepwvel Tn Pabutepn oxéon deutepeliovoag kKot KUpLag SnULoupyEL pia
oxéon oltiou kal altiatol avapecd toug eival ¢pavepog 6w o0 POAOC TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXElOU TNG
UTIOTOKTLKAG). EKEPETAL UE UTIOTAKTIKY UTLEPOUVTEALKOU (cognovisset), ylatl e§aptdTal amo To prUa TG KUPLOG
(comprehendit) mou eival LOTOPLKOG XPOVOG Kal eKPPAleL TO TPOTEPOXPOVO OTO TAPEABOV.

quanti homo sit: Seutepelovca oUCLOOTLKA TTAQYLA EPWTNMOTLKA TTPOTOCH, LEPLKNC QyVOLOG, WE AVTLKEILEVO OTO
spectare’ ELOAYETOL PE TNV EPWTNHOTLKA QVTWVULLO quanti, ekpEPETAL LLE UTIOTOKTLKA, (sit), (Omwg OAeg oL TAAyLEG
EPWTNUATIKEG, adol Bewpeital otL n e€dptnon Sivel UTOKELUEVIKN XPOLA OTO TEPLEXOUEVO TNG TPOTAONC)
OUVKEKPLUEVA HE UTIOTOKTIKA €veoTWwTa, ylatl e€optatal and apkTikd xpovo (spectare = noli) kal ekdppalel to
oUyXPOVO OTO TaPOV.

qui tam nihili est: sutepebovoa avadopilkn MPOTOCH, TPOGSLOPLOTIKI OTO EVVOOUUEVO is” eKPEPETAL UE OPLOTLKNA
ylati ekdppalel To MPAYHUATIKO  ElOAYETAL PE TNV avadopLkh avtwvupia qui, (H mpotaon punopetl emiong va BswpnBel
amod kamoloug GpLAoAOyouS WG avadopLkr) UTTOBETLKA).

ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi: Seutepelovoa EMPPNUATIKI) CUUMEPACHOTLKN TipoTacnh’
EL0AYETAL LE TOV CUUTEPACHATLKO CUVOEGHO Ut 0 omtolog cuvodeleTal amd Ty avtwvupia nihil mou €xel apvnTikn
onpaoia, dpa n mpotaor] Hog eivatl apvntikr. EKPEPETAL e UTIOTAKTLKNA (TO CUUMEPAOHA 0T AATIVIKN Bewpeltol
UTTOKELUEVIKI) KOTAOTOON), CUYKEKPLUEVA LE UTIOTAKTIKI) EVEOTWTA, ylati e€optatal amo to prpa adfectus est tng
KUpLag, TIoU ival MOPOKEIPHEVOG e onpaoia eveoTwTa Kol ekdpalel To oUyXpovo oTo mapov. Exoupe 1616popdn
okolouBia xpovwy, ylati To cuunEpaopa eival LOWUEVO TN OTIYUA TNG ELPAVLCNE TOU 0TO HUAASG TOU OUIANTH Kot
OXL TN OTLYMN TNG TLBAVAG TPAYLOTOTOLN O G TOU (CUYXPOVLIOUOG TNG KUPLOG HE TN SeuTepeUouca MPoTaon).

ANAAYZEIZ METOXQN

rediens: TPPNUATLIKI XPOVIKI LETOXI], CUVNUUEVN OTO UTIOKElHEVO tu (AvaAuon petoxng: dum redis)



LECTIO XXIX: O OKTABIANOZ, O NAMOYTzHz KAl TO KOPAKI

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret: Ssutepelovoa eMIPPNUATLIKI XPOVLKN TPOTACH, TIOU
AEITOUPYEL WG EMIPPNUATLKOC TIPOOSIOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLOG TPOTACNC KE prUa TO
occurrit. ELOAYETAL e TOV CUM TOV LOTOPLKO-SLNYNUATLKO, 0 oTolog avadEpetal og Sinynoslg Tou mapeAbovTog,
umoypapuilel tn Babutepn oxéon tng Seutepeliovoag e TNV KUPLA Kal SnULoUpYel avAPESA TOUC pLla OXEON OLTioU
Kol aLtiatoy. EkdEPETAL LE UTTOTOKTLKH, TTOU KAVEL GAVEPO TOV POAO TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXEIOU. JUYKEKPLUEVQ,
LE UTIOTAKTIKA Ttapatatikol (rediret), ylati e€optdatol amd priupa otoplkol xpovou (occurrit) kot SnAwvel To
oUYXPOVO OTO TtaPeABOV.

ut corvum doceret parem salutationem: Ssutepelouca OVOUOTIKA BOUANTIKN TPOTAON, TOU AELTOUPYEL WG
£UMECO OVTIKEIEVO OTO TEPLEXOMEVO TNG KUPLOG TTPOTOAONG ME pra TO incitavit. Elodystal pe tov BOUANTIKO
ouvdeopo ut, yoti slval katadatikr, Kol eKPEPETAL PE UTIOTOKTLKN, YLOTL TO TIEPLEXOMEVO TNG Eival OMAWG
ETUOUUNTO. ZUYKEKPLUEVQ, EKDEPETAL UE UTIOTAKTIKA Tapatatikol (doceret), ylatl e€aptdtol anod pruo LoTopLlkou
Xpovou (incitavit) [mapouaotdletal WSlopopdio otnv akolouBio twv xpovwy, ylatl n BouAnon eivat WBwpévn T
OTLYMN TIoU epdavileTal 0To LUOAO TOU OANTH (CUYXPOVIOUOG KUPLOG KoL SeuTepeloUaaG) Kal OXL TN OTLYUA TNG
mubavng npaypatonoinong tngl kot avadEpetal oto mapeAbov.

quotiescumque avis non respondebat: Seutepelouca EMIPPNUATIKY XPOVLKA TPOTAON, TIOU AEITOUPYEL WG
ETUPPNHUOTIKOG TTPOCGSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLOC TPOTACNG KE prua To solebat. Elodyetal
HE TOV XPOVIKO-£MAVAANTTIKO oUVOEOHO quotiescumaue, o0 omoilog Looduvapel pe TOV €MOVAANTITLKO cum.
Exkdépetal pe oplotikn, yati n mpaén evdladépel amd Kabapd XPovikn Amoyn, Kol CUYKEKPLUEVA, LE OPLOTLKN
napatatikol (respondebat). Ekdpdlet tnv adplotn emavaindn oto mopeABOV Kal, o oXEan Ke TNV KUPLA TpOTAoh,
SnAwvel To cuyypovo.

quanti nullam adhuc emerat: Secutepelouca EemPPNUATIKA amAl TAPAPOALK) OCUYKPLTIKN TPOTACH, TOU
ToooU, mou Asttoupyel wg B’ 6pog olyKkplong (a’ 6pog cUYKPLONG €ival n tponyoUevn KUpLa). ELodysTal pe tny
avadoplkn avtwvupia quanti (mou amoteAel mapafoAiko elyog Ue To tanti To omolo mponyeital otnv KUpLa) Kal
ekdEPETAL LE OPLOTIKA (emerat), ylatl n olykplon adopd SU0 MPALELS 1) KATAOTACELG TIOU lval 1 Bewpouvtal
OVTLKELUEVIKI TIPOYHUATIKOTNTA. JUYKEKPLUEVA, LE OPLOTIKI UTEpOUVTEAiKOU, ylati avadépetal oto mapeABOV kot
SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO GE OXEDN KE TNV KUPLA TIPOTOON.

ANAAYZEIZ METOXQN

tenens: emOsTIKA peTOX, AVapEPETAL OTO UTIOKEIEVO TOU prpatog (homo) oto omoio Aettoupyel wg EMOETIKOG
PO SLOPLOUOG. AnAwvel TO ouyxXpovo oTo mapeAbov.
Avaluon: qui tenebat. (katd dAAn ekSoxr TPOTILKA, CUVNUUEVN OTO UTIOKE(EVO TOU PHALATOC).

. audita: emppnuatiki Xpovikn petoxn, Wldlovoa adalpeTikn amoAuth, SnAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO 0TO TtapeABiv.
AvdAuon: cum Caesar salutationem audivisset / postquam, ubi, ut Caesar salutationem audivit (audiverat).



LECTIO XXX: O AIKINIOZ MOYPHNAZ KAI TA HOH TH2 ANATOAH2

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae: dsutepeUouoa emppnUATIKA UTTOBETIKA TTpoTach. Elodyetal pe
ToV UTtOBETIKO oUVdeopo si (S10TL eival katadatikn) kot ekpEpeTal Ue oploTikh eveotwta (habet). H amddoon tou
umoBeTikoV Adyou eival to (laudare) debemus tng kUpLAG TPOTACNG TIOU £ival, €MIONG, OPLOTIKA €VECTWTA .
Mpokeltal yla euBU, armAo UTOBETLKO AGYO TTOU AVHKEL 0TO O €160¢ Kal ekPpAleL TNV AVOLKTH) UTTOBECN OTO MAPOV.
. quod Asiam vidit: Seutepelouoa emPPNUOTLKA attlohoyikn tpotaon. Elodyetal pe tov atttoAoyikd ouvdeopo quod
Kal eKPEPETOL LE OPLOTLKN, (XpOVOU MapaKelpévou: vidit), S10TL ekdpalel aLTlOAOYIA AVTIKELUEVLKA ATTOSEKTH.

. [sed] in Asia continenter vixit: Ssutepelovoa emPPNUATIKA OLTLOAOYLIKN TPOTOON, N Oomola cUVOEETAL PE TNV
T(PONYOULEVN QLTLOAOYLKI) TIOPOTOKTLKA LE TOV aVTLOETIKO oUvdeopo sed. EMOUEVWE KL QUTH ELOAYETAL LE TOV
OLTLOAOYIKO oUVEeopo quod Kol eKPEPETAL LUE OPLOTLKN, (XPOVOU TOPAKELUEVOU: ViXit), SLOTL ekdppalel attioloyia
OVTLKELUEVIKA QTTOSEKTH.

. ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est: Ssutepelouoa (emBetikn) avadopikr
npoodloploTiki mpdtacn otn AEEn Asiae. Elodyetal pe tnv avadoplkn aviwvupia qua (EUmpoBetn slcaywyn: ex
qua) Kal ekpEpeTaL LE OPLOTIKN (constituta est: maONTIKOC TapaKeipevo ), emeldr) SNAWVEL TO TPAYUATIKO YEYOVOC.

ANAAYZEIZ METOXQN

patre imperatore: 81opopdn adalpetikny amdAutn, xpoviky petoxn. H Aé€n patre Asettoupyel we UTtoKeipevo, evw
n A&€€n imperatore AelToupyel W KOTNYOPNUATLKOG TTPOGSLOPLOUOE TOU UTTOKELEVOU, ool sival AEEN TTou SnAwVEL
aflwpa. (Av@Auon LETOXNG: cum + UTIOTAKTLKH TIOPATOTIKOU TOU sum = cum pater imperator esset).



LECTIO XXXI: H TENNAIOTHTA AEN BTrAINEI MANTA 2E KAAO

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

ut omnes pugna abstinerent: Asutepelouca ovopatikr, BOUANTIKA MPOTACK, WE AVIIKEIMEVO oTo prApa edixit’
£l0AYETAL HUE TOV BOUANTLKO oUVSeopo ut, ylati eival katadatikr), ekHEPETAL LLE UTIOTOKTLKN, YLATL TO TIEPLEYOUEVO
NG elval KATL TO EMBUUNTO KAl CUYKEKPLUEVA LLE UTIOTAKTLKA TapatatikoU (abstinerent), ylati e€optdrtal anod pnua
Lotoplkol xpovou (edixit) kat avadépetal oto napeABov (16opopdn akohoubia xpovwv: n BoUAnon eival dnA.
WOwWUEvN TN oTyUn mou gpdavileTal oTo HUAAO TOU OWANTH, CUYXPOVLOUOC TN KUpLag pe tn Seutepelouoca
TPOTAON, KAl OXL TN OTLYUA TN TIBaVN TpayHaTonoinong tg).

cum aliquando castris abiret: Ssutepelovoa €mMPPNUATIKY, XPOVIKN TPOTACH, AETOUPYEL WG ETUPPNMATIKOG
T(POCSLOPLOUOG TOU XPOVOU GTO PHKA TNG KUPLOC TPOTAONG ELCAYETAL LE TOV LOTOPLKO/SLnynpatikd cUVEEoo cum,
miou avadEpetal o SINYNOELC TOu MapeABOVTOG, uTtoypappiletl Tn Babitepn oxéon Ssutepeliouoag kal KUPLAG Kol
SnNULoLPYEL Pl OXECN ALTIOU KoL ALTLATOU OVAUESA TOUG eival pavepdc edw 0 pONOG TOU UTIOKELEVIKOU OTOLYXELOU
TNG UTIOTOKTLKNAG eKPEPETAL PE UTIOTOKTLKI Ttapatatikol (abiret), ylati e€aptdtal amd to pApa LoToplkou Xpovou
(edixit), kot ekdpalel To cUyXpovo oTo TtapeABOv.

ut singularis proelii eventu cernatur: Seutepelouoa ETIPPNUATIKY, TEALK TPOTACN, WC EMLPPNUOTLKOG
T(POCSLOPLOPOG TOU OKOTOU OTO TIEPLEXOLEVO TNG KUPLAG TIPOTAONG UE prKA To congrediamur . ELoGyeTOl e TOV
TeAKO oUvdeopo Ut emeldn elval Katapatiky ekPEPETAL LE UTIOTOKTLKH, YLATL TO TEPLEXOUEVO TNC ElvVaL KATL TO
EMBUUNTO, KOl CUYKEKPLUEVA E UTTOTOKTLKN eveotwTta (cernatur), ylatl e€aptdtal and prApo apkTkol Xpovou
(congrediamur) kat avadEpetat oto apov (L8Lopopdn akoAouBio xpovwv: o okomog eival SnA. LBWUEVOC TN OTLYUN
TIoU e avileTaL 0TO LUAAO TOU OULANTH, GUYXPOVLIOUOC TNG KUPLAG e TN SeuTEpEUOUCO TTIPOTAOH, KL OXL TN OTLYUN
™¢ mbavng mpayuatonoinong tou).

quanto miles Latinus Romano virtute antecellat: Ssutepeliovoa ouGLOOTIKA TIAQYLO EPWTNUATIKY TIPOTAON,
MEPLKNG ayvolag, w¢ UTIOKEIEVO OTO cernatur’ €LOAYETOL PE TNV EPWTNUOTIKY avIwVUUia quanto’ ekdépetal pe
UTIOTOKTLKN, YLOTL N €€&ptnon Slvel UTIOKELUEVIKN XPOLA OTO TEPLEXOUEVO TNG MPOTOONG KOL CUYKEKPLUEVA LE
UTIOTAKTLKA eveoTwTta (antecellat), ylatl e€aptdartal and apktikd xpovo (cernatur) kat ekppdlel To cUyxpovo oTo
Tapov.

cum in castra revertisset: Seutepelovoa EMIPPNMATIKN, XPOVIKN TPOTaon  AeToupysl wg EMPPNUOTIKOC
T(POOSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOMEVO TNG KUPLAG TPOTAONG ELOAYETOL HUE TOV LOTOPLKO/SLNYNUATIKO
oLVSeoUo cum, Tou avadEpetal os StNynoelg Tou apeABdovTog, urtoypappilel tn Babitepn oxéon deutepeliovoag
Kal KUplag kal dnuoupyel plo oxéon oLtiou Kol OLTLAToU avAapecd toug eival ¢pavepog 6w o polog Tou
UTIOKELEVIKOU OTOLXELOU TNC UTIOTOKTLKNG €KPEPETAL [LE UTIOTAKTLKI UTIEPOUVTEALKOU (revertisset), ylati e€aptdral
oo To pAKA TNE KUPLAC TTOU £ival LOTOPLKOG XPOvog (multavit) kal ekppalel To TPOTEPOXPOVO OTO APEABOV.

cuius opera hostes fugati erant: sutepeUouca avadopikr) TPocadLopLoTIKA TpdTacn oto adulescentem, elodyetal
pe TNV avadoplki aviwvupia cuius, ekdépetal pe oplotikn (fugati erant) kot SnAWVEL To TPAYUATIKO YEYOVOC. I€
oxéon Ue Tnv KUpLa SNAWVEL TO TPOTEPOXPOVO.

ANAAYZEIZ METOXQN

natus: OUGLAOTLKOTIOLNEVN ETUOETIKA KETOXN, WG MapdBeon oto umokeipevo Tou pripatog T. Manlius. AnAwvel To
TipoTePOXPOVo oTo opeABOV. Avaluaon: qui natus erat (est).

confisus et permotus: AlTLOAOYIKEG LETOXEG, CUVNUEVECG OTO UTTOKEiEVO Tou pripatog adulescens. AnAwvouv To
nipotepoOxpovo oto mapeABov. Avaluaon: quod adulescens confisus erat (est)/ permotus erat (est)(avtikeuevikn
ottoloyia)// quod adulescens confisus esset/ permotus esset (umokelpevikn atttohoyia) //cum adulescens
confisus esset/ permotus esset (amotéAecpo eowtepLKnG Aoyikng Slepyaciog)



LECTIO XXXII: ENAZ MANHIYPIKOZ THZ AOFTOTEXNIAZ

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

nisi litterarum lumen accederet: dcsutepeliovoa eMPPNUATIKY UTTOBETIKNA TpOTacK. ElodyeTol pue TOV UTTOBETLKO
arnodatikd oUVOECHO nisi. IXxnuatilel, pe amddoon tnv KUPLOL MPOTACN «quae ... omnia», UNMOBETIKO AGyo Tou
OVTIBETOU TOU TIPAYHATIKOU YLa TO TIAPOV. ZUYKEKPLUEVQ, KOL OTNV UTIOBEON Kall 0TNV amo800hn £XOULLE UTIOTAKTIKEG
napoatatikol (accederet, iacerent).



LECTIO XXXIII: KAIPOZ MNA ANAZYTKPOTHzH

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius: Seutepebovoa avadoplky mpotacn,
PoobLlopLoTIKY 0To omnia. Eloayetal e tnv avadoplki avtwvupia quae Kot ekpEPETAL LLE OPLOTIKA (sentis), yati
ekdpAlEL KATL TO TTPAYUOTIKO, XPOVOU EVECTWTA YLTL avadEPETAL OTO TAPOV.

quod necesse fuit: Seutepevouca avadopikr) TPOcBETIKA MPOTAoH [yLoTl avadEpeTal o€ OAO TO TMEPLEXOLEVO TNG
avadoplkng mpotacnc (quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius)]. Aektr) Bswpeital kal n
amoyn otL eival mpoobloplotiky oto belli. Etodyetal pe tnv avadoplk aviwvupia quod Kol ekbEpeTal He
oploTikn (fuit), yla va SNAWGCEL KATL TO TTPAYHUATIKO, XPOVOU TIOPAKELUEVOU YLOTL avopEPETAL OTO TTAPEABOV.

quae disapsa iam diffluxerunt: dsutepelovaoa avadopikr pdTacn, TPOCSLOPLOTIKI) 0TO omnia. Elodyetal pe tnv
avadoplkn avtwvupio quae kat ekdépetal pe optotikn (diffluxerunt), yio va SnAWoEL KATL TO PAYUATLKO, XPOVOU
TIOPOKELUEVOU YLOTL avopEPETaL 0TO MAPEABOV.

quae idem togatus fieri prohibuisset: Ssutepsovoa avadopikr npdtacn, Tpocdloplotiki oto multa. Elodyetal
HE TNV avadoplkn aviwvupia quae kol ekdEpetal Pe UMOTAKTIKA Suvntiky (prohibuisset), ypovou
UTTEPOUVTEALKOU, YLOTL EKPPATEL TO OMPAYUATONOLNTO 0TO MAPEABOV.

quibus praeter te mederi nemo potest: Ssutepelouoa avadoplky mpotacn, MPoodloploTik oTo vulnera.
Eloayetal pe tnv avadoplki avtwvupia quibus kot ekpEpeTal He oploTikni (potest) kol SNAWVEL TO TTPAYUATIKO
YEYOVOC, XPOVOU EVECTWTA YLATL AVOPEPETAL OTO TTAPOV.

ANAAYZEIZ METOXQN

perculsa atque prostrata: eTOETIKEG UETOXEG WG ETMIPPNHATIKA KOTNYOPOULEVA TOU TPOTIOU OTO (uae HECW ToU
iacere. [AvaAuon LETOXNG: quae perculsa atque prostrata sunt (erant)].



LECTIO XXXIV: O ZKINIQNAZ O AOPIKANOzZ KAI Ol AHZTAPXOI

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

. Cum Africanus in Literno esset: dsutepelouoca EMIPPNUATLKA, XPOVLKA TPOTACH. ELCAYETAL PE TOV LOTOPLKO,
Sinynuatkd ouvdeopo cum (cum historicum/narrativum) Kot eKpEPETAL IE UTIOTAKTIKA ApaATATLKoU, esset, S10TL
0 SINyNUOTIKOG cum avadEpeTal o Sinynoelg Tou mapeABovTog, urtoypappilel tn Babitepn oxéon deutepelouoag
- KUpLag Kot Snuloupyel pia oxéon awtiou -awtiatol avapeod touc. EmutAéov, eival davepdg o poAog tou
UTIOKELUEVIKOU OTOLXEIOU OTNV UTIOTOKTLKN. X€ OXEON LE TO pNUO «venerunt» Tng KUPLAG MPOTOONG, TIOU ival
LOTOPLKOG XPOVOoG, N Seutepelouoa Xpovikn mpotacn ekdpalel To olyxpovo oto TapeABov. TEAog, n mpotacn
AEITOUPYEL WG EMIPPNMOTLKOC TIPOOSIOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TEPLEXOUEVO TNG KUPLOG TPOTACNC ME prUa TO
venerunt.

. cum se ipsum captum venisse eos existimasset: SsuTepelouca EMIPPNUATLKY, ALTIOAOYLKN TPOTACH, N Omoia
ELOAYETOL LLE TOV QLTLOAOYIKO CUVSECO cum Kol EKPEPETOL [LE UTIOTOKTLKN, ETELSN N OlLTLOAOYLa £lvaL TO AMOTEAECUAL
E0WTEPLKNC, AOYLKNG Slepyaciog. JUYKEKPLUEVA, EKPEPETAL LE UTTOTOKTLKI XPOVOU umepouvteAikou (existimasset)
Kal epOooV To prpa TNG KUPLAG TPOTAONC £ival LoTopLkou xpovou (conlocavit), n dsutepelovoa mpotacn ekdpalel
TO TPOTEPOXPOVO OTO TAPEABOV. AEITOUPYEL WG EMPPNUATIKOG TIPOGSLOPLOUOG TNG alTtlag 0TO MEPLEXOUEVO TNG
kUpLOG MPOTACNC.

. Quod ut praedones animadverterunt: Ssutepglouoa EMLPPNUATLIKY, XPOVLKA TIPOTACH, N OMOLA ELOAYETOL LE TOV
XPOVLKO cUvdeopo ut (mpotdooetal to quod Tou avadEpPeTal oTa Iponyoupeva ylo Adyoug éudaong). Emiong, to
quod, mou eival avadopikr avtwvupia, otnv apxn mepLodou looduvapel pe deiktikn (= id). H mpotaon ekdpépetal
LLE OPLOTLKI TIOLPAKELUEVOU, SNAWVEL TO TIPAYUATLKO YEYOVOC TTIOU GUVERN 0To MapeABOV kal n UTIAPEN TNG OPLOTLKAC
Selxvel OtL n mpotaon evlladpépel povo amd xpovikn amoyn. e oxéon Me TNV KUpla mpodtacn ekdpdlel To
TPOTEPOXPOVO OTO TtaPeABOV. Aeltoupyel WG EMPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG
KUpLaG TIPOTAONC LE prpa To conlocavit.

. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt: SeutepeUouoa emLpPNUATIKH, XPOVIKH tpdTtach. Elodyetal e Tov
XPOVLKO oUVSeopo postquam (mpotdoostatl yia Adyoug €udaonc to haec). Ekdépetal Ue opLoTiki (evepyntikou
Tlapakelpévou = rettulerunt), S10TL ekppalel To MPAYUOTIKO YEYOVOG, TTOU CUVERN oTo TMopeABOV, Kal evSiadEépel
MOVO amo Xpovikr amoyrn. Ze oxéon HME TNV Kuplo Tpotacn, mou akoAouBel (is fores...iussit), SnAwvel to
TPOTEPOXPOVO OTO TtaPeABOV. Asltoupysel WG EMIPPNUATIKOC TTPOCSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNC
KUPLOG TIPOTAONG E PN TO iussit.

. Cum ante vestibulum dona posuissent: Sgutepeliovoa EMLPPNUATIKN, XPOVIKA TIPOTACN, N OTola ELOAYETAL UE TOV
LOTOPLKO, SLNYNUATIKO cUvEeopo cum (cum historicum/narrativum). EkpEpetal e UTIOTAKTLKN (posuissent), SLotLo
SiNynUatkdg cum avadEépetal og SLNynoeLlg Tou mapeABovTog, untoypappilel tn Babutepn oxéon deutepelouoag
- KUpLag Kol Snuloupyel pia oxéon attiou -atttatol avapeod touc. EmutAéov, esival davepdg o poAog tou
UTIOKELUEVIKOU OTOLXELOU OTNV UTOTOKTLKI. X€ OX€0N HE TO P TN KUpLag mpdtacng «reverterunt», mou elval
LOTOPLKOG XPOVOG, N Seutepeliouaa XpoVvikr mpdtacn ekPppalel To MPOTEPOXPOVO 0TO TtapeABOV. TENOC, n poTACh
Aeltoupyel WG EMIPPNUATIKOC TIPOCSLOPLOUOG ToU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNC KUPLAG TPOTAONG LE PHAMA TO
reverterunt.

. quae homines deis immortalibus consecrare solent: dsutepelouca avadopikr) MPOCSLOPLOTIK TPATACH 0T A&€n
dona tng mponyoUUEVNG EMIPPNUATLKAC XPOVIKAC TpoTaonG. Elodystal pe tnv avodoplki aviwvupia quae Kot
ekdEPETAL UE OPLOTLKN eveoTwTa (solent) ylati SnAwveL To MPAYUATLKO YEYOVOC.

ANAAYZEIZ METOXQN

abiectis armis: 161dlovoa adalpetikn anolutn xpovikn Petoxn (abiectis), mou SnAWVEL To MPOTEPOXPOVO OTO
napeABov, n omola wobduvapel kol avalVetal os Ssutepeloucd: XPOVIKA TPOTAcn: cum praedones arma
abiecissent ] postquam/ubi/ut praedones arma abiecerunt/-erant. To armis lval UTIOKELLEVO TNG LETOXNG abiectis.



LECTIO XXXV: O ®INOZODOz MNPOZTA ZTA AEINA THZ EZOPIAZ

AEYTEPEYOYZEZ NPOTAZEIZ

quod infeliciter vixerint: Ssutepelouoa eMLPPNUATLKN ALTLOAOYLKH TIPOTACN WG ETILPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOGS TNG
QULTLOG OTO TIEPLEXOIEVO TNG KUPLOG TIPOTOONG LLE PHKA TO miseretur. ELOAYETAL LE TOV ALTLOAOYLIKO cUVOECHO quod
Kal eKDEPETAL E UTIOTOKTLKN, €MELd SNAWVEL UTIOKELEVLKNA attloloyia, xpovou Tapakelévou (vixerint), SLott
e€aptdTal amd pApa apkTikol XpOvou (miseretur: UTTIOTOKTLKN EVECTWTA) KoL SNAWVEL TO TIPOTEPOXPOVO OTO TTAPOV.
qui inter patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit: dsutepelovoa avodopiki MPOcSLOPLOTIKA TTPOTACH
oto Menenius Agrippa. Elodyetatl pe Thv avadoplkr avTwvupio qui kat ekdEpPeTaL e OPLOTIKN, yLaTi ekdppdlel To
TIPAYUATIKO YEYOVOG Kal XpOvou mapakelpévou (fuit), S10TL SnAWVEL TO POTEPOXPOVO.

cum Poenos in Africa funderet: Seutepelouoa EMPPNUATIKN XPOVLKI TIPOTOON WG ETUPPNUOATLKOG TIPOOSLOPLOUOS
TOU XPOVOU OTO TMEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TPOTACNG UE pHAKA TO scripsit. ELOAyETOL e TOV LOTOPLKO - SLNYNUATLKO
oUVOEOUO cum Kal eKPEPETAL LE UTOTOKTIKN, OLOTL O LOTOPLKOG - SLNYNUATIKOC OUVOECUOC UMOYPAUUIEL TN
BaBuTepn oxéon avapeoa otnV KUpLa Kol Th SeutepeloOUCO KAl SNLLOUPYEL Lo 0XECHN ALTIOU Kol OLTLATOU AVAUESA
TouG. ANwoTe, eivat dpavepdg o pOAOG TOU UTIOKELUEVIKOU OTOLXELOU OTNV UTIOTAKTLKN. ZUYKEKPLUEVA EKDEPETAL LIE
UTtoTOKTLKA Ttapatatikol (funderet), S10TL efoptdtal amd prApa Lotoplkol Xpovou (scripsit) kal dSnAwvel To
oUYXPOVO OTO TOPENBOV.

quoniam Regulus aberat: Ssutepelovoa EMLPPNUATIKH ALTLOAOYLKH TTPOTAON W EMLPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOG TNC
attiog oTo TEPLEXOUEVO TG KUPLAG TPOTAoNG LE prila to placuit. ElodyeTtal Pe Tov attloAoykd cUVEEoo quoniam
Kal ekpEpeTal e oploTikn (aberat: oploTikn apatotikol = cUyXpovo), SLOTL SNAWVEL OVTIKELUEVIKA otTloAoyia.
quia nihil illis reliquerat pater: OStgutepslouoca EMIPPNUOTIKA OLTIOAOYIKN) TIPOTACH WC EMIPPNUATIKOC
TPOCSLOPLOPOG TNG altiag oTo MePLEXOUEVO TG KUpLag mpdtacng He priuo To acceperunt. Elodystal pe Tov
OLTLOAOYIKO oUVEECHO quia KoL eKPEPETAL e OPLOTLKA (reliquerat: opLOTIKY) UTIEPGUVTEALKOU = TPOTEPOXPOVO), SLOTL
SNAWVEL QVTIKELUEVLKN alTloloyla.

cum a Carthagine semper tributum ipse exigeret: Seutepelouca EMIPPNMATLKY QITIOAOYLIKI TPOTOCN WG
ETUPPNUATIKOG TIPOOSLOPLOUOE TNG OLTIOG OTO TIEPLEXOUEVO TNG KUPLAG TIPOTOONG ME PR TO aequum erat
(ampéownn éxkdppaon). Etodyetal pe tov QUTLOAOYIKO OUVOECHO cum (OUTLOAOYIKOG cum) Kol eKDEPETOL UE
UTIOTOKTLKH, SLOTL N attlohoyia ival amoTEAECUO ECWTEPLKAC, AOYIKNAG SLEPYACLOC. SUYKEKPLUEVD, EKDEPETAL UE
UTIOTOKTLKA Tapatatikou (exigeret), 10Tl e€aptatal and prpa Lotoplkol Xpovou (aequum erat) kot SnAwveL To
oUYXPOVO GTO MO PEABOV.

quibus populus Romanus loco soceri fuit: Ssutepelovoa avadopikr] - ALTLOAOYIKI TIPOTACN TIOU POCaSLopPileL TN
AEEN viros KaL AELTOUpYEL WG ETLPPNLATIKOC TIPOCSLOPLOUOG TNG ALTiag 0TNV TPONYOUEVN EMLGWVNUATLKN TTPOTACN.
Elodyetal pe Tnv avadopikn avtwvupia quibus [quod, attiol. ouvs. (= 610TL) + eis] kat ekpépetal pe oplotikn (fuit:
OPLOTLKA TIOPAKELEVOU = TIPOTEPOXPOVO), SLOTL EKPPATEL AVTIKELUEVIKN alTloAoyla.



